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Артыкул прысвечаны сістэматызацыі прынцыпаў укладання аспектных інкарпараваных слоўнікаў, г. зн. невялікіх 
лексікаграфічных твораў, якія ўключаны ў склад іншых выданняў – уласна лексікаграфічнага, лінгвадыдактычнага, 
энцыклапедычнага характару. Аб’ектам даследавання з’яўляюцца аспектныя тлумачальныя слоўнікі лінгвістычных 
тэрмінаў, апублікаваныя ў Беларусі ў другой палове ХХ–ХХІ ст. 
Абгрунтавана выснова, што пераважная большасць такіх слоўнікаў вызначаецца алфавітнай макраструктурай. 
Алфавітныя слоўнікі, уключаныя ў манаграфіі, дысертацыйныя і лексікаграфічныя работы вызначаюцца абмежаваным 
аб’ёмам. Гэта звычайна выключае магчымасць разгортвання алфавітна-гнездавой макраструктуры. У мікраструктуру 
большасці аспектных слоўнікаў уваходзяць абавязковыя і факультатыўныя кампаненты. Да абавязковых адносяцца 
зона намінацыі і зона семантызацыі. У асобных слоўніках абавязковымі з’яўляюцца таксама зона эквіваленцыі і зона 
ілюстрацый. Факультатыўнымі могуць быць зона прагматычнай інфармацыі, зона сінонімаў, зона эквіваленцыі, зона 
адсылак, зона ілюстрацый, зона пашпартызацыі. 
Ключавыя словы: беларуская лексікаграфія, тэрмінаграфія, тэрміналагічны слоўнік, гісторыя лексікаграфіі, гісторыя 
тэрмінаграфіі, інкарпараваны слоўнік, слоўнікавы артыкул, макраструктура, мікраструктура.
The article is devoted to systematization of the principles of compiling aspect incorporated dictionaries, it means small 
lexicographical works included in the contents of other editions – properly lexicographical, linguodidactic and encyclopedic ones. 
The object of the research are the aspect explanatory dictionaries of linguistic terms published in Belarus in the second half of the 
XX – XXI centuries. The conclusion has been substantiated that the majority of such dictionaries is defined by alphabetic 
macrostructure. Alphabet dictionaries included into monographs, dissertations and lexicographic works are defined by limited 
volume. It excludes the possibility to unfold the alphabet-nest macrostructure. The macrostructure of most of aspect dictionaries 
includes obligatory and optional components. Obligatory ones include zone of nomination and zone of semantization. Separate 
dictionaries have also zone of equivalence and zone of illustrations as obligatory. Optional may be zone of pragmatic information, 
zone of synonyms, zone of equivalence, zone of references, zone of illustrations, zone of passportization.
Keywords: Belarusian lexicography, terminography, terminology dictionary, history of lexicography, history of terminography, 
incorporated dictionary, dictionary article, macrostructure, microstructure.

Мэ тай дас ле да ван ня з’яў ля ец ца сіс тэ ма ты за цыя 
пры нцы паў ук ла дан ня ас пек тных ін кар па ра ва ных 
слоў  ні каў, г. зн. не вя лі кіх лек сі каг ра фіч ных тво раў, 
якія ўклю ча ны ў склад ін шых вы дан няў – улас на лек сі-
каг ра фіч на га, лін гва ды дак тыч на га, эн цык ла пе дыч на га 
ха рак та ру. Аб’ек там дас ле да ван ня ста лі ас пек тныя 
тлу ма чаль ныя слоў ні кі лін гвіс тыч ных тэр мі наў, апуб лі-
ка ва ныя ў Бе ла ру сі ў дру гой па ло ве ХХ–ХХІ ст. 

Пры ём ін кар па ра цыі дас тат ко ва па шы ра ны 
ў  бе ла рус кай тэр мі наг ра фіі. Па на шых пад лі ках ка ля 
70 % тэр мі на ла гіч ных слоў ні каў лін гвіс тыч ных тэр мі-
наў з’яў ля юц ца ме на ві та ін кар па ра ва ны мі. Пры чым, 
тэр мі ны, якія фік су юц ца ў іх, ня рэд ка не ўклю ча юц ца 
ў рэ ес тры агуль ных тэр мі наг ра фіч ных вы дан няў. 

На пра ця гу ХХ–ХХІ стст. бе ла рус кі мі і за меж ны мі 
дас лед чы ка мі бы ло пад рых та ва на больш за дзя ся так 
аў та ном ных слоў ні каў, у якіх апіс ва лі ся тэр мі ны мо-
ваз наў ства. Так, тлу ма чаль ны мі з’яў ля юц ца «Слоў нік 
лін гвіс тыч ных тэр мі наў» А. Л. Юрэ ві ча (1962), «Слоў-
нік лін гвіс тыч ных тэр мі наў» П. У. Сцяц ко, М. Ф. Гу ліц-

ка га, Л. А. Ан та нюк (1990), «Слоў нік-да вед нік ас ноў-
ных лін гвас ты ліс тыч ных і тэк ста ла гіч ных тэр мі наў» 
М. В. Аба бур кі (1998), «Бе ла рус кая мо ва: ад А да Я» 
В. Д. Ста ры чон ка (2000), «Слоў нік ры та рыч ных тэр мі-
наў» Т. А. Ка зі мір скай (2012), «Cлоў нік лін гвас ты ліс-
тыч ных і тэк ста ла гіч ных тэр мі наў» М. В. Аба бур кі, 
Т. А. Ка зі мір скай, В. М. Саў чан ка (2012), а так са ма 
пра цы эн цык ла пе дыч на га ха рак та ру: «Бе ла рус кая мо-
ва: эн цык ла пе дыя» пад рэд. А. Я. Міх не ві ча (1994) 
і «Эн цык ла пе дыя для школь ні каў і сту дэн таў. Бе ла-
рус кая мо ва» пад рэд. Д. В. Дзят ко (2017) і інш. 

Дас тат ко ва вя лі кі кор пус бе ла рус кіх лін гвіс тыч ных 
тэр мі наў тлу ма чыц ца ў агуль ных ін кар па ра ва ных 
слоў ні ках: «Слоў ні ку лін гвіс тыч ных тэр мі наў» В. І. Нес-
ця ро ві ча, Л. С. Ва сю ко віч, Г. А. Ар ця мён ка і інш. (з пад-
руч ні ка для 10–11 кла саў «Бе ла рус кая мо ва»; 1999), 
«Тэр мі на ла гіч ным да вед ні ку» Г. М. Ма ла жай, З. М. За-
і ка, Н. М. Ча люк (з пад руч ні ка для 8 кла са «Бе ла рус-
кая мо ва»; 2001), слоў ні ку «Мо ва. Чы тан не. Пісь мо» 
пад рэд. І. Р. Ко жу ха (з «Тлу ма чаль на га слоў ні ка тэр-
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мі наў па чат ко ва га на ву чан ня»; 2001), «Слоў ні ку вы б-
ра ных лін гвіс тыч ных тэр мі наў» В. І. Ра гаў цо ва (з ву-
чэб на га да па мож ні ка «Ме та да ло гія лін гвіс тыч ных 
дасле да ван няў» (Ма гі лёў, 2013), «Ка рот кім слоў ні ку 
тэр мі наў»  В. Э. Зі ман ска га (з ву чэб на га да па мож ні ка 
«Гіс то рыя пісь ма»; 2018), «Слоў ні ку тэр мі наў» пад 
рэд. Л. П. Та мі лі най (з ву чэб на-ме та дыч на га да па мож-
ні ка «Бе ла рус кая мо ва»; 2019) і інш.

Вы яў ле ныя слоў ні кі тэр мі наў ад роз ні ва юц ца па 
шэ ра гу кры тэ ры яў (таб лі ца 1). 

Табліца 1 – Тыпы інкарпараваных тэрміналагічных  
слоўнікаў

Крытэрый Тэрміналагічныя слоўнікі
аб’ём рэестру агульныя

аспектныя
функцыянальны 
тып

перакладныя 
тлумачальныя
сінкрэтычныя (тлумачальна-перакладныя)

тып інкарпарацыі слоўнікі-дадаткі
слоўнікі-падборкі

тып 
мікраструктуры

алфавітная
алфавітна-гнездавая

Ра зам з тым, у агуль ным кор пу се бе ла рус кай лін-
гвіс тыч най тэр мі наг ра фіі прад стаў ле ны цэ лы шэ раг 
прац, у якіх апіс ва юц ца толь кі пэў ныя фраг мен ты на-
цы я наль най лін гвіс тыч най тэр мі на сіс тэ мы – па няц ці 
ад на го або не каль кіх раз дзе лаў мо ваз наў ства.

Бе зу моў на, та кі па дзел на агуль ныя і ас пек тныя 
слоў ні кі з’яў ля ец ца дас тат ко ва ўмоў ным, та му што 
знач ную ро лю пры ўкла дан ні лю бо га слоў ні ка адыг ры-
ва юць суб’ек тыў ныя фак та ры. Так, мно гія аў та ры пад-
свя до ма ім кнуц ца па вя лі чыць ін фар ма цый ную каш-
тоў насць слоў ні ка і ўклю ча юць у яго тэр мі ны, якія 
 ма юць апас род ка ва нае да чы нен не да аб ра на га пра б-
лем на га по ля.

Аб’ём і змест рэ ес траў слоў ні каў-да дат каў (ад’юн-
ктыў ных слоў ні каў) за ле жыць ад аб’ёму, пры зна чэн ня 
і змес ту да мен ных вы дан няў: чым больш аб’ём нае 
і змяс тоў нае да мен нае вы дан не, тым боль шы рэ естр 
ін кар па ра ва на га слоў ні ка. Най больш па шы ра ны тып 
ад’юн ктыў ных лек сі каг ра фіч ных прац – раз нас тай ныя 
тэр мі на ла гіч ныя слоў ні кі, ук лю ча ныя ў пад руч ні кі і ву-
чэб ныя да па мож ні кі.

Слоў ні кі-пад бор кі з’яў ля юц ца за вер ша ны мі лек сі-
каг ра фіч ны мі тво ра мі, якія звы чай на, не каль кі мен шыя 
аб’ёмам за аў та ном ныя вы дан ні. На склад іх рэ ес тра 
і фор му па да чы тэр мі наў не ўплы вае змест і пры зна-
чэн не да мен на га вы дан ня. Пры пэў ных умо вах слоў ні-
кі-пад бор кі мо гуць пуб лі ка вац ца ў якас ці са мас той ных 
вы дан няў. Узо рам гэ та га ты пу слоў ні каў з’яў ля юц ца 
раз нас тай ныя тэр мі наг ра фіч ныя пра цы, якія змя шча-
юц ца аў та ра мі ў збор ні ках на ву ко вых дас ле да ван няў, 
ча со пі сах, бю ле тэ нях і інш.

Ад ным з пер шых бе ла рус кіх ін кар па ра ва ных слоў-
ні каў лін гвіс тыч ных тэр мі наў (тлу ма чаль на га ты пу) 
з’яў ля ец ца не вя лі кі ас пек тны ад’юн ктыў ны слоў ні чак 
(14 па зі цый) у ар ты ку ле В. Мар ты на ва і А. Міх не ві ча 
«Бе ла рус кая эты ма ло гія : ста рон кі слоў ні ка», над ру ка-
ва ным у ча со пі се «Ма ла досць» у 1969 г. [1]. У слоў ні-

ка вы ар ты кул ува хо дзіць зо на на мі на цыі, зо на се ман-
ты за цыі і зо на ілюс тра цый: 

⁅А д к р ы т ы  с к л а д⁆n1 – ⁅склад, які заканчваецца 
галосным гукам⁆sem: ⁅га-ла-ва, пе-ра-жы-ты⁆i.

⁅Д ы с і м і л я ц ы я⁆n – ⁅распадабненне гукаў⁆sem: 
⁅карыдор > калідор (р-р > л-р), кто > хто (к-т > х-т)⁆i.

Ін кар па ра ва ны рус ка-бе ла рус кі слоў нік па ана ма-
сты цы «Ана мас тыч ная тэр мі на ло гія», пад рых та ва ны 
М. В. Бі ры лам, змя шчае больш за 850 слоў ні ка вых ар-
ты ку лаў [2]. Ён грун ту ец ца на кор пу се тэр мі наў між -
народ на га сла віс тыч на га вы дан ня «Ос но вен сис тем 
и тер ми но ло гиjа на сло вен ска та оно мас ти ка» (Ос но-
вен сис тем и тер ми но ло гиjа на сло вен ска та оно мас ти-
ка, 1983) і «Сло ва ря рус ской оно мас ти чес кой тер ми-
но ло гии» Н. У. Па дольс кай [3].

Мак рас трук ту ра слоў ні ка – ал фа віт на-гнез да вая. 
Бе ла рус кія ад па вед ні кі «пры ве дзе ны на ас но ве ўлі ку 
на ву ко вай пра кты кі, час тка тэр мі наў ут во ра на аў та рам 
з улі кам сфар му ля ва ных для ана мас тыч най тэр мі на-
ло гіі пат ра ба ван няў» [2]. Слоў нік нель га ад наз нач на 
ква лі фі ка ваць як пе ра клад ны. Хут чэй ён мае струк ту-
ру пе ра клад но га слоў ні ка, але з асоб ны мі фраг мен та-
мі тлу ма чаль на га. У склад слоў ні ка ва га ар ты ку ла ўва-
хо дзяць зо на на мі на цыі і зо на эк ві ва лен цыі. У шэ ра гу 
вы пад каў (у ад па вед нас ці з на ву ко вай ін ту і цы яй аў та-
ра) пры во дзяц ца дэ фі ні цыі тэр мі наў – зо на се ман ты-
за цыі, зо на пра гма тыч най ін фар ма цыі, зо на сі на ні міч-
най ін фар ма цыі.

⁅второ́е и́мя⁆n ⁅друго́е імя́⁆eq
⁅вы́мышленное и́мя⁆n ⁅(фіктонім)⁆syn ⁅вы́думанае 

імя⁆́eq 
⁅гело́ним⁆n ⁅(уласная назва балота, забалочана-

га месца)⁆sem ⁅гело́нім, ула́сная на́зва бало́та⁆eq
⁅гелони́мия⁆n ⁅(уся колькасць гелонімаў)⁆sem 

⁅гелані́мія⁆eq
⁅генити́вное и́мя⁆n ⁅(бытуе ў форме роднага 

склону ці адзін з кампанентаў мае форму роднага 
склону)⁆pr ⁅генеты́ўнае імя́⁆eq

⁅географи́ческая терминоло́гия⁆n ⁅геаграфі́чная 
тэрмінало́гія⁆eq

⁅географи́ческий те́рмин]n ⁅геаграфі́чны тэ́рмін⁆eq; 
⁅местный г. т.⁆n ⁅мясцо́вы г. т.⁆eq.

Некалькі аспектных тлумачальных слоўнікаў лінг-
ві стычных тэрмінаў з’яўляюцца дадаткамі да вучэб-
ных дапаможнікаў для навучэнцаў сярэдніх спецыяль-
ных навучальных устаноў і студэнтаў вышэйшых на-
вучальных устаноў.

Так, «Слоўнік словаўтваральных тэрмінаў, выка-
рыстаных у дапаможніку» ўваходзіць у склад кнігі 
Ж. С. Сіплівеня «Словаўтварэнне прыметнікаў ад 
інша моўных назоўнікаў у сучаснай беларускай літа-
ратурнай мове» (2000) [4]. Рэестр уключае 68 слоў-
нікавых артыкулаў, якія размешчаны ў алфавітным 
парадку і прысвечаны апісанню паняццяў 
дэрыватало гіі. Кожны артыкул складаецца з дзвюх 

1 Тут і далей прамыя дужкі з перакладзінкай («⁅» і «⁆») 
слу  жаць для вылучэння межаў зон інфармацыі ў структуры слоўнікавага 
артыкула, а таксама для засяроджвання ўвагі на пэўных элементаў слоўніка. 
Тып зоны абазначаецца з дапамогай ніжніх індэксаў: et − зона эквіваленцыі 
(англ. equivalent), et – зона этымалагічнай інфармацыі (англ. etymology), i − 
зона ілюстрацый (англ. illustration), n − зона намінацыі (англ. nomination), 
p −  она пашпартызацыі (англ. passport), pr − зона прагматычнай інфармацыі 
(англ. pragmatic), r − зона адсылак (англ. reference), sem − зона семантычнай 
інфармацыі (англ. semantics), syn − зона сінонімаў (англ. synonyms).
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інфар мацыйных зон – зоны намінацыі і зоны 
семантызацыі:

⁅Інтэрфікс.⁆n ⁅Структурная частка слова (гук або 
спалучнасць гукаў), якая пазбаўлена значэння, 
знаходзіцца паміж асновай і словаўтваральнай або гра-
матычнай марфемай і служыць для іх спалучэння⁆sem.

⁅Інтэрфіксацыя.⁆n ⁅Выкарыстанне інтэрфіксаў 
пры спалучэнні ўтваральнай асновы са слова-
ўтваральным афіксам⁆sem.

«Слоўнік асноўных лінгвастылістычных і тэкста-
лагічных тэрмінаў» уключаны ў дапаможнік М. В. Аба-
буркі «Тэарэтычныя асновы беларускай лінгвістычнай 
тэксталогіі» (2003) [5] і яго ж манаграфію «Беларуская 
лінгвістычная паэтыка і тэксталогія» (2008) [6]. Дадзе-
ныя слоўнікі паміж сабой з’яўляюцца ідэнтычнымі 
і налічваюць 177 слоўнікавых артыкулаў. Асновай для 
іх паслужыла папярэдняе выданне аўтара «Слоўнік-
даведнік асноўных лінгвастылістычных і тэкста лагіч-
ных тэрмінаў» (1998) – адзін з першых вузка галіновых 
слоўнікаў лінгвістычных тэрмінаў у беларускім 
мовазнаўстве [7]. У ім у алфавітным парадку давалася 
тлумачэнне 147 мовазнаўчым тэрмінам, якія сустрака-
юцца студэнтам падчас вывучэння дысцыплін 
«Стылістыка беларускай мовы», «Лінгвістычны аналіз 
тэксту», «Тэорыя літаратуры», «Эстэтыка».

У параўнанні са «Слоўнікам-даведнікам…» (1998) 
«Слоўнік асноўных лінгвастылістычных і тэксталагіч-
ных тэрмінаў» (2003, 2008) дапоўнены рэестравымі 
адзінкамі алюзія, археаграфія, архетып, аўтарыза-
цыя і аўтарызаваны пераклад, аўтограф, ⁅аўтэн-
тык; аўтэнтычны тэкст⁆, ⁅белавік; белавы тэкст⁆, 
варыянт тэксту, гіпертэкст, глоса, дыглосія, ды-
скурс, імпрэсіўная метафара, інтэкст, ірадыяцыя, 
кагезія і кагерэнтнасць, канатацыя, канексія, канек-
тары, канцэпт, карэляцыя, карэферэнцыя, легенда, 
манускрыпт, палеаграфія, рэтраспекцыя, ⁅сугестыя, 
сугестыўнасць⁆, эзопава мова, ⁅экспрэсіўнасць, 
экспрэ сія⁆, экспрэсіўная метафара, этымалагізм 
паэтыч ны, ⁅якаснае, або квалітатыўнае вершаскла-
данне⁆. Разам з тым, з рэестраў былі выключаны слоў-
ні кавыя артыкулы аналіз лінгвістычны ‘разбор моў-
ных адзінак кожнага ўзроўню мовы, выяўленне і харак-
тарыстыка ў пэўнай паслядоўнасці іх адзнак’ [7, с. 3] 
і выказванне ‘адзінка паведамлення, што мае сэнса-
вую суцэльнасць, або змест’ [7, с. 9]. Верагодна, гэта 
звязана з тым, што на званыя тэрміны маюць ускоснае 
дачыненне да лінгвастылістыкі і тэксталогіі. Акрамя 
таго, у рэестр увай шлі больш спецыялізаваныя адзінкі – 
аналіз лінгвістычны мастацкага тэксту, аналіз 
стылістыч ны мастацкага тэксту, аналіз тэкста-
лагічны мастац кага тэксту, выказванне вобразнае 
(фігуральнае).

Тыповы слоўнікавы артыкул складаецца з зоны 
намінацыі і зоны семантызацыі. У некаторыя артыку-
лы ўводзіцца зона адсылак, ілюстрацыі і іх пашпарты-
зацыя, за рэдкім выключэннем яны імпліцытна 
ўключаюцца ў зону семантызацыі:

 
⁅ЛІНГВАСТЫЛІСТЫКА⁆n – ⁅1) навука пра стылі 

мовы, віды і тыпы маўлення, якія вызначаюцца ўмовамі, 
сітуацыяй, мэтай зносін і адрозніваюцца адпаведнымі 
сродкамі або насычанасцю імі; 2) стылістыка мовы 

і стылістыка маўлення ў сукупнасці.]sem ⁅Гл.: Стылістыка, 
Прагматыка.⁆r.

⁅АЎТАРСКІЯ ЛІРЫЧНЫЯ АДСТУПЛЕННІ⁆n – ⁅разна-
віднасць аўтарскай мовы ⁅(гл.)⁆r, у якой выяўляюцца 
непасрэдныя адносіны аўтара да паказу, ⁅напрыклад, 
зачын аповесці Я. Коласа «У глыбіні Палесся», які 
звычайна называюць «На прастор, на шырокі пра-
стор!»⁆i, p⁆sem.

У слоўніках выкарыстоўваецца прыём кларыфі-
кацыі (ад англ. clarification ‘высвятленне, праясненне’) 
рэестравых адзінак, сутнасць якога заключаецца 
ў канкрэтызацыі лемы ў цэлым або асобнага яе кампа-
нента за кошт увядзення альтэрнатыўнага кампанента 
(найчасцей ад’ектыва) у яе склад. Як правіла, з улікам 
спецыфікі лексікаграфічнага выдання лема і без 
кампанента-кларыфікатыва дастаткова адназначна 
ўспрымаецца спецыялістамі. Аднак яе канкрэтызацыя 
дазваляе пазбегнуць розначытанняў з большай сту-
пенню верагоднасці: афарбоўка (стылістычная) тэк-
сту, комплексны аналіз (мастацкага) тэксту.

Кампаненты-кларыфікатывы ў складзе лемы ві-
зуаль на падобныя на кампаненты-варыятывы. Розніца 
паміж імі заключаецца ў тым, што за кошт кларыфі-
катыва дасягаецца большая ступень канкрэтызацыі 
рэестравай адзінкі, у той час як наяўнасць варыятываў 
сведчыць пра наяўнасць элементаў выбару. Варыянт-
ныя кампаненты лемы ўводзяцца ў слоўнікавы арты-
кул з дапамогай круглых дужак і, як правіла, дадаткова 
актуалізуюцца ў зоне семантызацыі: актуальнае чля-
ненне сказа (выказвання), выказванне вобразнае (фі-
гуральнае), індывідуальны выклад (почырк), лінгві-
стыч ны (стылістычны) эксперымент, расчленены 
(паўзроўневы) аналіз тэксту, частковы лінгвістычны 
(стылістычны) аналіз тэксту, шматступенны 
лінгвістычны (стылістычны) аналіз тэксту, эстэ-
тычная функцыя мовы (твора, тэксту), напрыклад:

УНУТРАНАЯ ФОРМА СЛОВА ⁅(ФРАЗЕАЛАГІЗ-
МА)⁆ – матываваная сувязь гукавой абалонкі (іншых 
кампанентаў) слова ⁅(фразеалагізма)⁆ з яго значэн-
нем: пятніца (пяты дзень тыдня), намыліць шыю 
(увагнаць у пот, нібы намыць з мылам). У.Ф.С. ⁅(ф.)⁆ 
з часам забываецца, і яе ўстанавіць дазваляе этыма-
лагічны аналіз слова ⁅(фразеалагізма)⁆.

 
Корпус «Слоўніка-даведніка асноўных лінгвастылі-

стычных і тэксталагічных тэрмінаў» і «Слоўніка ас ноў-
ных лінгвастылістычных i тэксталагічных тэрмі наў» стаў 
асновай «Тэрміналагічнага слоўніка» (231 слоўнікавы 
артыкул), змешчанага ў вучэбна-метадычным дапа-
можніку М. В. Абабуркі «Рознастылёвыя тэксты і іх 
аналіз» (2010) [8]. 

Рэестр слоўніка папоўнены адзінкамі: адгерэнт-
ная эмацыянальная ацэнка, ⁅адзінапачатак, або ана-
фара⁆, ⁅адухаўленне, або празапапея⁆, аксюмаран, 
алегорыя, алітэрацыя, ампліфікацыя, антанамазія, 
антытэза, антыфразіс, ⁅апазеяпеза, або ўмаўчанне⁆, 
асананс, асіндэтон, бяззлучнікавасць, гіпербала, гра-
дацыя, гукаперайманне, зеўгма, ⁅ідыяматыка, ідыя-
ма тычныя выразы⁆, інверсія, інгерэнтная эмацыя-
нальная ацэнка, кальцо, камунікацыйная стратэгія, 
камунікатыўная тактыка, клішэ, літота, маўленне, 
меліяратыўная лексіка, метафара, ⁅наратыўная 
структура, нарэма⁆, паралелізм, паранамазія, 
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 парцэляцыя, ⁅парэміі, парэміялагічныя сродкі⁆, паўтор, 
плеаназм, ⁅полісіндэтон, або шматзлучнікавасць⁆, 
прагматычная функцыя, празапапея, рытарычнае 
пытанне, ⁅рытарычны вокліч, зварот⁆, рэцыпіент, 
сілепсіс, сімплака, таўталогія, узуальны, формулы 
маўленчага этыкету, хіязм, эліпсіс, эпімона, эпітэт, 
я-канцэпцыя, я-канцэпцыя.

У той жа час са слоўніка (у параўнанні з па-
пярэднімі выданнямі) выключаны слоўнікавы артыкул 
варыянт тэксту.

У гэтым выданні ўпершыню аўтар уводзіць ў рэ-
естр дублеты з выкарыстаннем злучніка або: адзіна-
пачатак, або анафара; адухаўленне, або празапапея; 
апазеяпеза, або ўмаўчанне; дыялог, або дыялагічнае 
маўленне; маўленне маналагічнае, або маналог; 
полісіндэтон, або шматзлучнікавасць; якаснае, або 
квалітатыўнае вершаскладанне. Сінанімічныя тэрмі-
ны падаюцца ў зоне намінацыі праз коску ідыяматыка, 
ідыяматычныя выразы; наратыўная структура, на-
рэма; парэміі, парэміялагічныя сродкі; рытарычны 
вокліч, зварот; экспрэсіўнасць, экспрэсія. Для ўвя-
дзен ня больш далёкіх сінонімаў выкарыстоўваецца (як 
і ў папярэдніх выданнях) кропка з коскай: ⁅аўтэнтык; 
аўтэнтычны тэкст⁆; ⁅белавік; белавы тэкст⁆. 
Праўда, прасачыць якую-небудзь выразную закана-
мернасць у падачы тэрмінаў-сінонімаў складана: 

СУГЕСТЫЯ, СУГЕСТЫЎНАСЦЬ – 1) здольнасць 
вобраза падводзіць пад схаваны сэнс, падказваць, 
выклікаць дадатковыя асацыяцыі; 2) шматсэнсавасць.

БЕЛАВІК; БЕЛАВЫ ТЭКСТ – перапісаны або пера-
друкаваны начыста тэкст. Тое самае, што і чыставік – 
чыставы (белавы) рукапіс. Адрозніваецца ад чарнаві-
ка – перашапачатковага або толькі папраўленага (але 
не перапісанага) рукапісу (машынапісы), які не з’яў-
ляецца апошняй рэдакцыяй.

Звяртае на сябе ўвагу спосаб параметрызацыі 
тэрмінаў-амонімаў. Аманімічныя лемы дубліруюцца 
ў рэестры без якіх-небудзь пазнак, але само цела 
слоўнікавых артыкулаў мае рознае напаўненне:

Я-КАНЦЭПЦЫЯ – суцэльны, хоць і не пазбаўлены 
ўнутраных супярэчнасцей, вобраз уласнага Я, які 
ўключае наступныя кампаненты: а) кагнітыўны − воб-
раз свах якасцей, уласцівасцей, здольнасцей, знеш-
насці, сацыяльнай значнасці і г. д. (інакш − сама свя до-
масці), б) эмацыянальных − самапавага, сябелюбства, 
самапрыніжэнне, самаўніжэнне і г. д.; в) ацэначна- 
валявы (інакш − самаацэнка: як рэальнае Я, ідэальнае 
Я,  фантастычнае Я і інш.).

Я-КАНЦЭПЦЫЯ − вельмі важны структурны эле-
мент псіхалагічнага вобразу асобы, які складваецца 
ў адносінах (камунікацыі) і дзейнасці індывіда, яго прад-
стаўленасць як у сабе, так і ў іншым. (Гл.: ВОБРАЗ 
АЎТАРА, ВОБРАЗ АПАВЯДАЛЬНІКА, ВОБРАЗ 
ЛІРЫЧНАГА ГЕРОЯ).

Пачынаючы з 2000-х гг. невялікія слоўнікі лінгві-
стычных тэрмінаў уключаюцца ў манаграфіі і дысерта-
цыйныя даследаванні. Як правіла, яны з’яўляюцца 
аспектнымі, а іх тэматыка звязана з тэматыкай адпа-
ведных даменных работ.

Так, «Слоўнік тэрмінаў» Н. Ю. Паўлоўскай (78 слоў-
 нікавых артыкулаў) – гэта дадатак да мана графічнага 

даследавання аўтара «Катэгорыя мадаль насці ў су-
часнай беларускай мове» (2001) [9]. У слоў ніку тлума-
чацца тэрміны, звязаныя пераважна з таксанамічным 
апісаннем моўнай мадальнасці. Слоўнікавы артыкул 
складаецца з дзвюх зон – зоны намінацыі і зоны 
семантызацыі:

⁅вакатыў⁆n – ⁅фармальна не ўключанае ў састаў 
ска за слова ці словазлучэнне, якое называе асобу, да 
якой звяртаецца моўца з мэтай прыцягнуць яго ўвагу⁆sem.

⁅градацыя⁆n – ⁅спосаб фіксацыі якасных змен, 
якія адбываюцца з аб’ектамі⁆sem.

⁅гранічнасць / негранічнасць⁆n – ⁅наяўнасць ці 
адсутнасць семы празмернасці⁆sem.

У аспектным «Слоўніку тэрмінаў» Н. В. Яненка 
(дысертацыя «Варыянтнасць у гетэрагенным гарад-
скім маўленні (на матэрыяле запісаў у г. п. Хоцімску)»; 
2018) 15 слоўнікавых артыкулаў, у якіх апісваюцца пе-
раважна тэрміны сацыялінгвістыкі і камунікатыўнай 
лінгвістыкі: вар’іраванне, варыянтнасць маўлення, ва-
рыяцыянісцкая сацыялінгвістыка (variationist sociolin-
guistics), верагоднасць (прабабілістычнасць), гетэ-
рагеннае маўленне, маўленчыя паводзіны, моўны 
вары янт, неафіцыйная службовая камунікацыя, праг-
ма тычныя ўстаноўкі моўцаў, саліентная перамен-
ная, сацыялінгвістычная пераменная, стыль вуснага 
маўлення, сямейная камунікацыя, штодзённа-быта-
вое маўленне, штодзённа-дзелавое маўленне [10]. 
Слоўнікавы артыкул складаецца з зоны намінацыі 
і зоны семантызацыі. Факультатыўнымі з’яўляюцца 
зона сінонімаў і зона эквівалентаў:

 
⁅Варыянтнасць маўлення⁆n – ⁅выкарыстанне 

ў рам ках маўленчага акта асобных варыянтных эле-
ментаў⁆sem.

⁅Варыяцыянісцкая сацыялінгвістыка⁆n ⁅(varia-
tionist sociolinguistics)⁆eq – ⁅сучасная сацыялінгві-
стычная парадыгма, якая прадугледжвае, што вары-
янтнасць, якая назіраецца на ўсіх моўных узроўнях, не 
з’яўляецца выпадковай <…>⁆sem.

⁅Верагоднасць⁆n ⁅(прабабілістычнасць)⁆syn – 
⁅здоль насць моўнага варыянта мець розную (у тым 
ліку нулявую) колькасную прадстаўленасць у маў-
ленні канкрэтнага інфарманта ў розных камуні-
катыўных сітуацыях без яўных унутраных і знешніх 
прычын⁆sem.

 
Дастаткова рэдкай з’явай не толькі ў беларускай, 

але і ўвогуле ва ўсходнеславянскай лексікаграфіі 
з’яўля юцца слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў, якія 
інкар паруюцца ў іншыя лексікаграфічныя выданні 
ў якасці дадаткаў. 

Кожны з тамоў унікальнага трохтомнага даведніка 
М. І. Канюшкевіч «Беларускія прыназоўнікі і іх аналагі. 
Граматыка рэальнага ўжывання. Матэрыялы да 
слоўніка» (2008−2010) забяспечаны аспектнымі 
тэрміналагічнымі слоўнікамі, якія складаюцца з грама-
тычных тэрмінаў і павінны садзейнічаць засваенню 
дастаткова фармалізаванай метамовы даменнага вы-
дання [11–13]. 

Слоў ні ка выя ар ты ку лы раз мя шча юц ца ў ал фа віт-
ным па рад ку. Мік рас трук ту ра слоў ні каў фар мі ру ец ца 
зо най на мі на цыі, зо най се ман ты за цыі, зо най сі но ні-
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маў, зо най ілюс тра цый і зо най паш пар ты за цыі. Апош-
нія тры зо ны з’яў ля юц ца фа куль та тыў ны мі:

⁅Агенс⁆n ⁅(агент, агентыў)⁆syn – ⁅дэнататыўная роля 
суб’ектнага тыпу, галоўны ўдзельнік сітуацыі, прата-
ганіст, які непасрэдна выконвае дзеянне і з’яўляецца 
крыніцай энергіі гэтага дзеяння.⁆sem ⁅Музыкант іграе 
на флейце⁆i. 

⁅кампарат⁆n – ⁅дэнататыўная роля аб’ектнага 
тыпу, з якім супастаўляецца ці параўноўваецца кампа-
рант.⁆syn ⁅Больш за ўсіх нас уразіў Мурзілка, гэткі ча-
лавечак з пальчык велічынёй⁆i ⁅(Я. Маўр)⁆p. 

⁅Функтыў-камітатыў⁆n – ⁅супратаганіст-прадмет, 
які разам з пратаганістам стварае сітуацыю.⁆syn ⁅Вос-
тры жаль працяў усю, што хвоечка ўпадзе, зваліцца 
разам з гэтым падточаным і расколатым берагам⁆i. 
⁅(В. Адамчык)⁆p.

Слоў ні кі не ідэн тыч ныя, яны ўклю ча юць 100, 
120 і 127 рэ ес тра вых адзі нак ад па вед на. Агуль ным 
з’яў ля ец ца кор пус з 89 слоў ні ка вых ар ты ку лаў: аб’ект, 
аб’ек тыў, агенс, ад вер са тыў, ад праў шчык, ад ра-
сант, ад ра сат, ак тант, ана лаг пры на зоў ні ка, аў та-
ры за тар, аў та ры за цыя, да на тар, да на тыў, ды мен-
сіў, дып ла сія, ды рэк тыў, ды рэк тыў-старт, ды рэк-
тыў-фі ніш, дыс тры бу тыў, дэ на та тыў ная ро ля 
(глы бін ны склон), дэс трук тыў, дэс ты на тыў, ін стру-
мент, ін тэн сіў, ка мі та тыў, кам па зі тыў, кам па рант, 
кам па рат, кам па ра тыў, кам плек сіў, кам плек тыў, 
кан ды тыў, кан сек вен тыў, кан трол лер (ін стру мент 
кан тро лю), кан фір ма тыў, ка ры тыў, ка рэ лят, каў за-
тар, каў за тыў, ква зі-, ква лі та тыў, кван ты та тыў, 
кры тэ рый, крэ а тыў, ла ка тыў, лі мі та тыў, ма да лі за-
тар, ма тыў, ме ды я тыў, на мі нант, на мі нат, на мі на-
тар, пар ты тыў, пас рэд нік, па сэ сар, па сэ сіў, па тэн-
сіў, па цы ен тыў, пер цэп тыў, пра па зі цыя, пра та га-
ніст, прэ па зі цы я на лі за цыя, руб ры ка тыў, рэ лянт, 
рэ лят, рэ ля тар, рэп рэ зен та тар, рэп рэ зен тант, 
 рэ цэ пі енс, сір кан стант, сі ту ант, сі ту а тыў, спо саб, 
сро дак, сты мул, сты хія, суб’ект, су пер ля тыў, су-
прас то ра васць, сур сіў, тран зі тыў, тран сгрэ сіў, тэ-
ма тыў, тэм па ра тыў, тэр мі на тыў, фаб ры ка тыў, 
фіні тыў, эк сплі ка тар, эле мен тыў.

Змест слоў ні ка вых ар ты ку лаў не ад роз ні ва ец ца. 
Вык лю чэн нем з’яў ля ец ца толь кі слоў ні ка вы ар ты кул 
на мі нат.

намінат – дэнататыўная роля аб’ектнага тыпу, па-
цыенс, прадмет ці з’ява, якія атрымліваюць назву ад 
намінатара. Прадаўгаваты гузік на кажусе называ-
юць брызгулём. [12, с. 611; 13, с. 526].

У пер шым слоў ні ку лек сі каг ра фіч най тры ло гіі 
М. І. Ка нюш ке віч у ілюс тра цыі па мыл ко ва вы дзе ле на 
фор ма брыз гу лём, паз ней гэ тая па мыл ка бы ла 
выпраў ле на.

Шэ раг слоў ні ка вых ар ты ку лаў з’яў ля ец ца агуль-
ным для пер ша га і дру го га слоў ні каў: ана ма сі я тыў, 
элі мі на тыў, эў ры ка тыў; для дру го га і трэ ця га: аб ля-
тыў, але тыч ная маг чы масць / не маг чы масць, ан тэ-
цэ дэнт, ап рак сі ма тар, га на ра тыў насць, ге не ра тыў, 
гра ду а тар, да мі ну ю чы суб’ект / суб’ект да мі на ван ня, 
дэ ан тыч ная маг чы масць / не маг чы масць, кан фар ма-
тыў, ла ка лі за тар, лек січ ны кам па нент сін так се мы, 
не суп рас то ра васць, сін так се ма, су эк зіс цы ен тыў, 
так сіс ны тэм па ра тыў, фар мант сіс тэ мы, хра на ла-
гіч ны тэм па ра тыў. 

Уні каль нас цю выз на ча юц ца 12 слоў ні ка вых ар ты-
ку лаў у трэ цім слоў ні ку М. І. Ка нюш ке віч: ды сен сіў-
патэн сіў, дэс ты на тыў-2, кла сі фі ка тар, кон трэк зіс-
цы енс, ла ка тыў ны суб’ект, па цы ен тыў-ка мі та тыў, 
пры на зоў нік, рэ дуп лі ка цыі, суб’ек тны ла ка тыў, фун-
ктыў, фун ктыў-ка мі та тыў, ха рак та ры за тар.

Па коль кі адзі на га па ды хо ду да дэ на та тыў ных 
 ро ляў у лін гвіс ты цы па куль не іс нуе, не ка то рыя рэ ес-
тра выя адзін кі за бяс печ ва лі ся ад ным або не каль кі мі 
сі но ні ма мі. Най больш вы раз на, не толь кі ў коль -
касных, але і ў якас ных ад но сі нах, ад роз ні ва ец ца рэ-
естр апош ня га слоў ні ка тры ло гіі: шэ раг слоў ні ка вых 
ар ты ку лаў, якія ў пер шых вы пус ках па да юц ца з сі но-
ні мам, бы лі мі ні мі за ва ны і пры ве дзе ны ў ад па вед-
насць з боль шас цю ін шых рэ ес тра вых адзі нак  
(таблі ца 2).

Выключэннем стаў толькі адзін слоўнікавы арты-
кул, структура якога пашырылася за кошт зоны сіна-
німічнай інфармацыі: локум [11, с. 486; 12, с. 611] → ло-
кум (арыенцір) [13, с. 525].

Ві да воч на, што на яў насць асоб ных ды фе рэн цый-
ных рыс па між слоў ні ка мі свед чыць пра пра цу аў та ра 
над удас ка на лен нем тэр мі на ла гіч най сіс тэ мы вы дан-
ня і, ад па вед на, яе лек сі каг ра фіч ным ува саб лен нем. 
Так, нап рык лад, у пер шым і (час тко ва) дру гім слоў ні-
ках кан фір ма тыў і кан фар ма тыў кан чат ко ва не раз-
мя жоў ва лі ся, а ў трэ цім (па ме ры на за паш ван ня 
матэ  ры я лу) іх ды фе рэн цы я цыя пра ве дзе на больш 
пас ля доў на.

Та кім чы нам, на мі вы яў ле на 11 ін кар па ра ва ных 
ас пек тных слоў ні каў лін гвіс тыч ных тэр мі наў тлу ма-
чаль на га ты пу, 4 з якіх пры све ча ны апі сан ню тэр мі на-
ло гіі гра ма ты кі, 3 – сты ліс ты кі і тэк ста ло гіі, па 1 – эты-
ма ло гіі, ана мас ты кі, дэ ры ва та ло гіі, са цы я лін гвіс ты кі 
і ка му ні ка тыў най лін гвіс ты кі (таб лі ца 3). 

табліца 2 – Асобныя слоўнікавыя артыкулы ў інкарпараваных слоўніках м. І. канюшкевіч

«Тэрміналагічны слоўнік»

(ч. І; 2008) (ч. ІІ; 2010) (ч. ІІІ; 2010)
бенефіцыянтыў (бенефіцыенс) бенефіцыянтыў (бенефіцыенс) бенефіцыянтыў
дэлібератыў (дэліберат) дэлібератыў (дэліберат) дэлібератыў
інструментыў (інструментатыў) інструментыў (інструментатыў) інструментыў
суагенс (каагенс) суагенс (каагенс) суагенс
экзісцыянтыў экзісцыянтыў (экзісцыенс) экзісцыянтыў
эксперыенцэр (эксперыенсіў, рэцэпіенс) эксперыенцэр (эксперыенсіў, рэцэпіенс) эксперыенцэр
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табліца 3 – Аспектныя інкарпараваныя тлумачальныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў 

Слоўнік год тып 
інкарпарацыі

Функцыя нальны 
тып

тып макраструктуры, 
колькасць слоўніка вых 

артыкулаў

зоны  
мікраструктуры

Беларуская тымалогія: 
старонкі слоўніка 
(В. У. Мартынаў, 
А. Я. Міхневіч)

1969 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
ілюстрацый

Анамастычная 
тэрміналогія 
(м. В. Бірыла)

1993 падборка тлумачальна-
перакладны

алфавітна-гнездавая намінацыі, 
эквіваленцыі, 
семантызацыі*, 
прагматычнай 
інфармацыі*, 
сінонімаў* 

Слоўнік слова ўтва-
раль ных тэрмінаў, 
выкары  станых 
у дапаможніку 
(Ж. С. Сіплівеня)

2000 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі

Слоўнік тэрмінаў 
(Н. Ю. Паўлоўская)

2001 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі

Слоўнік асноўных 
лінгвастылістычных 
і тэксталагічных 
тэрмінаў 
(м. В. Абабурка)

2003 падборка тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
адсылак*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі* 

Слоўнік асноўных 
лінгвастылістычных 
і тэксталагічных 
тэрмінаў 
(м. В. Абабурка)

2008 падборка тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
адсылак*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі* 

Тэрміналагічны 
слоўнік да ч. І 
(М. І. Канюшкевіч)

2008 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
сінонімаў*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі*

Тэрміналагічны слоўнік 
(м. В. Абабурка)

2010 падборка тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
адсылак*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі*

Тэрміналагічны 
слоўнік да ч. ІІ 
(М. І. Канюшкевіч)

2010 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
сінонімаў*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі*

Тэрміналагічны 
слоўнік да ч. ІІІ 
(М. І. Канюшкевіч)

2010 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
сінонімаў*, 
ілюстрацый*, 
пашпартызацыі*

Слоўнік тэрмінаў 
(Н. В. Яненка)

2018 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі, 
семантызацыі, 
сінономаў*, 
эквіваленцыі*

Ві да воч на, што вы ву чэн не ме та да ло гіі ства рэн ня 
ін кар па ра ва ных ас пек тных слоў ні каў лін гвіс тыч ных 
тэр мі наў дас тат ко ва важ нае для выс вят лен ня агуль-
най кар ці ны ста наў лен ня на цы я наль най тэр мі наг ра-
фіі. Пра ве дзе нае дас ле да ван не даз ва ляе зра біць шэ-

раг выс ноў. Па-пер шае, ся род ас пек тных слоў ні каў 
пе ра ва жа юць слоў ні кі-да дат кі. У чыс тым выг ля дзе 
ад’юн ктыў ным з’яў ля ец ца толь кі слоў нік М. В. Бі ры лы 
«Ана мас тыч ная тэр мі на ло гія» [12]. Як да дат кі на мі 
ква лі фі ка ва ны так са ма слоў ні кі М. В. Аба бур кі, якія па 
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фар маль ных кры тэ ры ях па доб ныя да слоў ні каў-да-
дат каў [5; 6; 8]. Пад ста вы для та ко га ра шэн ня дае 
факт ін кар па ра цыі слоў ні каў, ідэн тыч ных па між са бой 
або кры тыч на бліз кіх па скла дзе рэ ес тра,  у роз ныя ву-
чэб ныя вы дан ні (да па мож ні кі «Тэ а рэ тыч ныя ас но вы 
бе ла рус кай лін гвіс тыч най тэк ста ло гіі», 2003; «Роз на-
сты лё выя тэк сты і іх ана ліз», 2010; ма наг ра фія «Бе ла-
рус кая лін гвіс тыч ная па э ты ка і тэк ста ло гія», 2008). Гэ-
та свед чыць пра ад сут насць вы раз ных фак та раў уп-
лы ву да мен ных вы дан няў на фор му і змест слоў ні каў. 
Па-дру гое, пе ра важ ная боль шасць вы яў ле ных слоў ні-
каў выз на ча ец ца ал фа віт най мак рас трук ту рай, што 
тлу ма чыц ца ву чэб ным ха рак та рам мно гіх да мен ных 
вы дан няў. Ал фа віт ныя слоў ні кі, ук лю ча ныя ў ма наг ра-
фіі, ды сер та цый ныя і лек сі каг ра фіч ныя ра бо ты выз на-
ча юц ца не вя лі кім аб’ёмам, што звы чай на вык лю чае 

маг чы масць раз гор тван ня ал фа віт на-гнез да вой мак-
рас трук ту ры. Па-трэ цяе, мік рас трук ту ра боль шас ці ас-
пек тных слоў ні каў ук лю чае аба вяз ко выя і фа куль та-
тыў ныя кам па нен ты. Да аба вяз ко вых ад но сяц ца зо на 
на мі на цыі і зо на се ман ты за цыі. У асоб ных слоў ні ках 
аба вяз ко вы мі з’яў ля юц ца так са ма зо на эк ві ва лен цыі 
і зо на ілюс тра цый. Фа куль та тыў ны мі (у за леж нас ці ад 
кан цэп цыі пра цы) мо гуць быць: зо на пра гма тыч най 
інфар ма цыі, зо на сі но ні маў, зо на эк ві ва лен цыі, зо на 
адсы лак, зо на ілюс тра цый, зо на паш пар ты за цыі. Па-
чац вёр тае, ак ту аль ным з’яў ля ец ца ства рэн не кам па-
ра тыў на га слоў ні ка лін гвіс тыч ных тэр мі наў на ба зе іс-
ну ю чых ас пек тных ін кар па ра ва ных слоў ні каў тлу ма-
чаль на га ты пу. Гэ та бу дзе спры яць як унар ма ван ню 
га лі но вай тэр мі на ло гіі, так і вып ра цоў цы агуль ных 
пры нцы паў тэр мі наг ра фіі.
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